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[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 3716. AGREEMENT’ BETWEEN ITALY AND AUSTRIA
CONCERNING THE USE OF THE PORT OF TRIESTE,
SIGNED AT ROME, ON 22 OCTOBER 1955

The Governmentof the Italian Republic and the FederalAustrian Govern-
ment, being desirousof facilitating and developingAustrian traffic through the
port of Trieste,haveagreedon thefollowing provisions

Article 1

The Italian Governmentandthe Austrian Government,mindful of the vol-
ume of Austrian traffic throughTrieste, agreeto establish,within the framework
of the Joint Italian-Austrian Trade Commissioncreatedpursuantto the Trade
Agreementof 19 May 1949,aJoint ParitarySub-Commissionto dealwith questions
relating to Austrian overseastraffic through Trieste. The Sub-Commissionshall
meetat the requestof eitherof the contractingParties.

Article 2

A memierof the Sub-Commissionappointedby theFederalAustrian Govern-
ment shall havehis permanentheadquartersat Triesteand shall represent,in
conformity with the instructionsof the Austrian centralauthorities,theAustrian
economicinterestsinvolved in the traffic passing through that port. He shall
co-operateon a permanentbasiswith thecompetentItalian authorities,to whom
heshallrecommend,whennecessary,the adoptionof measuresdesignedto achieve
the aims of the presentAgreement.

Article 3

Similarly, andfor thesamepurpose,amemberof theSub-Commissionappoint-
ed by the Italian Governmentshall havehis permanentheadquartersat Vienna

Article 4

The Italian State Railways shall exemptgoods passingthrough Trieste in
transitbetweenAustria andoverseasfrom thepaymentof the surchargesspecified
in specialtariff scheduleNo. 253 (Goodsin transit through Italy).

1 Came into force on I January1956, date fixed by an exchangeof notes, in accordance
with article 15.
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Article 5

All other questionsconcerningrailway rates for Austrian overseastraffic
through the port of Triesteshall be governedby a separateconvention,which
shallbe concludedby theAustrian FederalRailways andthe Italian StateRail-
ways.

Article 6

As regardsgoodstraffic betweenthe port of Triesteand countriesbeyond
Austria, the Austrian Federal Railways and the Italian State Railways shall
jointly decide on the ratesto apply on their respectivesystemswith a view to
facilitating andpromotingsuch traffic.

Article 7

Subject to any special arrangementsconcludedwithin the Joint Sub-Com-
mission establishedpursuantto Article 1 of this Agreement, transit goods of
Austrian origin or bound for Austria shall receivein the port of Trieste, in the
matter of taxes,duesandhandlingoperationsand in all other connexions,treat-
ment no less favourablethan that accordedto similar goodsof Italian origin or
boundfor Italy or to anyothersuchgoodsregardlessof their origin or destination.

In this respect,no distinction shallbe madebetweengoodscarriedin ships
flying the Italian flag andgoodscarriedin ships flying the Austrianor anyother
flag.

Article 8

The Italian Governmentagreesthat the Austrian Governmentmay, subject
to specialarrangements,use the port of Trieste as the home port of merchant
vesselsflying the Austrianor any other flag.

Article 9

Subject to theconditionsto be stipulatedandwith dueregardto the volume
of trade,theAziendaPortualedei Magazzini Generalishallmakeavailablewithin
the precinctsof the FreePort of Trieste,if necessaryon acontinuousbasis,suitable
coveredandopenwarehousesor partsthereof,of adequatecapacity,at a reduced
rental. The Azienda Magazzini Generalishall chargereducedratesfor all work
executeddirectly by its services.

Article 10

With a view to promotingAustrian traffic throughTrieste, the two Govern-
mentsagreethat the questionof port duesshallreceivesympatheticconsideration
from the competentItalian authorities.

No 37j6
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Article 11

In conformity with international multilateral undertakings, the transit
through Trieste of goods passing betweenAustria and overseasshall be free.
Such transit shall take placewithout discriminationand shallnot be subject to
any customsduties, taxesor feesotherthan feesfor servicesrendered.

Article 12

Also in conformity with the aforesaidinternational undertakings,the two
contractingParties shall provide, for the benefit of the goodstraffic passing in
transit through their respectiveterritories to or from Trieste, all the facilities
necessaryto ensure,at reasonableprices, the regular andrapid functioning of all
the services. They shall not discriminateagainstsuch goodsin the matter of
customsduties,taxes or fees,in the provision of the various services,or in the
applicationof sanitary,police or other regulations.

Article 13

The two contractingPartiesagreethatAustrianestablishmentsauthorizedto
engageat Triestein activities necessaryto promotethecommercialtraffic referred
to in the presentAgreementshallenjoy the samerights andfacilities in fiscaland
othermattersas areenjoyed by similar Italian establishments. The competent
Italian authoritiesshallgive sympatheticconsiderationto all applicationsin this
regard.

Article 14

The two contractingParties,believing that it is to their mutualadvantage
to facilitate andpromote the developmentof traffic throughthe port of Trieste,
agreethat they mustco-operateon a permanentbasisin order to bring about an
improvementin the shipping linescalling at Triesteandareductionin maritime
freight rates.

Article 15

The presentAgreementshallremain in force for two yearsfrom a dateto be
determinedby an exchangeof notes;unlessdenouncedthreemonthsbeforethe
dateof its expiration,it shallbedeemedrenewedfor a furtheryear,andthereafter
from year to year, eachof the two contractingPartiesretainingthe right to de-
nounceit by giving noticethreemonthsbeforethe expirationof any suchannual
period.

DONE in duplicate at Rome, in the Frenchlanguage,on 22 October 1955.

For the FederalAustrian For the Government
Government: of the Italian Republic

PLATZER Luigi NARDI
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EXCHANGE OF NOTES RELATING

TO THE ENTRY INTO FORCE

OF THE AGREEMENT OF 22
OCTOBER 1955 BETWEEN ITALY

AND AUSTRIA CONCERNING

THE USE OF THE PORT OF

TRIESTE. VIENNA, 21 DE-
CEMBER 1955

I

ECHANGE DE NOTES RELATIF

A L’ENTREE EN VIGUETJR DE

L’ACCORD DU 22 OCTOBRE 1955
ENTRE L’ITALIE ET L’AUTRI-

CHE POUR L’UTILISATION DU

PORT DE TRIESTE. VIENNE,
21 DECEMBRE 1955

6923 B/9 T

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

AMBASCIATA D’ITALIA

VIENNA

VERBALNOTE

Die Italienische]3otschaftin Oesterreichbeehrtsich im Auftrageihrer Regie-
rung dem Bundeskanzleramt,AuswartigeAngelegenheiten,folgendesmitzuteilen.

Im Zusammenhangmit derBestinimungdesArt. 15 des Accordentrel’Italie
et l’Autriclie pour l’utilisation du port de Trieste vom 22. Oktober 1955 schlagt
die Italienische Botschaftals Zeitpunkt für das Inkrafttreten des Abkomrnens
den 1. Januar 1956 vor.

Die DurchfUhrungder die EisenbahnenbetreffendenBestimmungendesselben
Abkommenswird — wie vereinbart — zwischenbeiden Eisenbahnverwaltungen
geregeltwerden.

Wenn die österreichischeRegienrngmit Obigem einverstandenist, so wird
dieseNote und die Antwortnote desBundeskanzleramtes,AuswartigeAngelegen-
heiten, als em AbkommenzwischenbeidenStaatenzu betrachtensein.

Die Italienische Botschaft benützt diesen Anlass, urn dern Bundeskanz-
leramt, Auswartige Angelegenheiten,den Ausdruck ihrer vorzuglichen Hochach-
tung zu erneuern.

Wien, den 21. Dezember 1955

An das Bundeskanzleramt
Answartige Angelegenheiten
Wien

No. 3716
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

ITALIAN EMBASSY
VIENNA

The Italian Embassyin Austria, on
behalf of its Government, has the
honour to inform the FederalMinistry
of Foreign Affairs of the following

In connexionwith article 15 of the
AgreementbetweenItaly and Austria
concerning the use of the port of
Trieste, of 22 October 1955,1 the
Italian Embassy proposes that that
Agreementshould enter into force on
1 January 1956.

The provisionsconcerningrail trans-
port shall be carried into effect, as
stipulated, by agreementbetween the
two railway administrations.

If the Austrian Governmentagrees
with the foregoing, the presentNote
and the Note of the FederalMinistry
of Foreign Affairs in reply shall be
deemed to constitute an agreement
betweenthe two States.

The Italian Embassyhasthe honour,
etc.

Vienna, 21 December1955

To the FederalMinistry
of Foreign Affairs

Vienna

‘ See p. 329 of this volume.

[TRADUCTION — TRANSLATION]

AMBASSADE D’ ITALIE

VIENNE

NOTE VERBALE

D’ordre de sonGouvernement,l’Am-
bassaded’Italie enAutrichea l’honneur
de faire connaitre a la Chancellerie
fédérale,Affairesetrangeres,cequi suit:

Se référant aux dispositionsde l’ar-
tide 15 de l’Accord entre l’Italie et
l’Autriche pour l’utilisation du port
de Trieste,en datedu 22 octobre19551,

l’Ambassaded’Italie propose, pour la
mise en vigueur de l’Accord, la date
du ler janvier 1956.

L’application des dispositionsferro-
viaires de l’Accord sera — comme ii
est convenu — reglee entre les deux
administrations des chemins de fer.

Si les dispositions qui précèdent
rencontrent l’agrement du Gouverne-
ment autrichien, la présentenote et
la réponsede la Chancelleriefédérale,
Affaires étrangères,seront considérées
comme constituant un accord entre
les deux Etats.

L’Ambassaded’Italie saisit, etc.

Vienne, le 21 décembre1955

Chancelleriefédérale
Affaires étrangères
Vienne

‘ Voir p. 328 de Ce volume.

6923 B/9 T

NOTE VERBALE

6923 Bf9 T
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II

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

BUNDESICANZLERAMT

AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

Das Bundeskanzleramt,Auswartige Angelegenheiten,beehrtsich, den Em-
pfang der sebr geschatztenVerbalnote Z1. 6923 B /9 T vom 21. Dezember1955
zu bestatigen,die wie folgt lautet

[See note I — Voir note I]

DasBundeskanzleramt,AuswartigeAngelegenheiten,beehrtsich mitzuteilen,
dass die OesterreichischeBundesregierungmit Vorstehendemeinverstandenist
und hiemit das Abkommenmit 1. Januar 1956 in Kraft tritt.

Das Bundeskanzleramt,Auswartige Angelegenheiten,benützt diese Gele-
genheit,urn der ItalienischenBotschaftdie Versichemungseinerausgezeichneten
Hochachtungzu erneuern.

Wien, am 21. Dezember1955

An die ItalienischeBotschaft
Wien

[TRANSLATION — TRADUCTION]

FEDERAL MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS

No. 434.846-Wpol/55

NOTE VERBALE

The Federal Ministry of Foreign
Affairs has the honourto acknowledge
receipt of note No. 6923 B/9 T of
21 December 1955, which reads as
follows

[See note I]

[TRADucTI0N — TRANSLATION]

CHANCELLERIE F~DERALE

AFFAIRES ~TRANGERES

NO 434.846-WpoI/55

NOTE VERBALE

La Chancellerie fédérale, Affaires
étrangeres,a l’honneurd’accuserrécep-
tion de la note verbalen°6923 B/9 T,
en date du 21 décembre1955, dont le
texte est le suivant

[Voir note 1]
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VER]3ALNOTE
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The Federal Ministry of Foreign
Affairs has the honourto confirm that
the FederalAustrian Governmentis in
agreementwith the foregoingandthat
the Agreementwill accordingly enter
into force on 1 January1956~

The Federal Ministry of Foreign
Affairs has the honour, etc.

Vienna, 21 December 1955

To the Italian Embassy
Vienna

La Chancellerie fédérale, Affaires
étrangères,a l’honneur de faire savoir
quele Gouvernementfédérald’Autriche
donne-son agrément a ce qui précède
et quel’Accord entreradoncen vigueur
le 1e~~janvier 1956.

La Chancellerie fédérale, Affaires
étrangères,saisit, etc.

Vienne, le 21 décembre1955

Ambassaded’Italie
Vienne
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